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ಉ ಪತುೋತ

{॥ ಉ ಪತುೋತ ॥}

ೕಾಾಜಯ ಕೃತ ।

(By Shri Vadirajayati)

Note. This short poem consists of just three verses. The first two verses are

in the form of a conversation between a gopi woman and child Krishna.

In the first verse Krishna is teased by a gopi. Krishna is a child and

so is guileless. The words in His reply carry an alternate meaning.

The gopi cunningly uses this second meaning to tease Krishna and thus

the conversation goes on.

(ಉ = statement, ಪತು = statement in reply.)

ಅಙುಾ ಕಃ ಕಾಟಂ ಪಹರ? ಕುೇ! ಾಧವಃ, ಂ ವಸೋ?

ೋ ಚೕ, ಂ ಕುಾೋ? ನ ಧರೕಧರಃ, ಂ ಹಃ ಫೕನಃ?

ಾಹಂ ೋಾಮೕ, ಖಗಪರ ಂ? ೋ ಹಃ, ಂ

ಕೕನೇವಂ ೋಪಕಾ-ಪವಚನಜಡಃ ಾತು ಾಂ ಪದಾಭಃ ॥ ೧॥

(Gopi):- ಅಙುಾ =With the finger ಕಃ ಕಾಟಂ ಪಹರ? =

who is hitting (tapping) the door?

(Krishna):- ಕುೇ = O! crooked one! ಾಧವಃ (I am)

Madhava. (also means spring season).

(Gopi):- ಂ ವಸನಃ? =Is it the spring season?

(Krishna):- ೋ, ಚೕ = No, (I am) Chakrapani or the one with

the wheel (also means a potter).

(Gopi):- ಂ ಕುಾಲಃ? = Is it a potter?

(Krishna):- ನ, ಧರೕಧರಃ = No, I am the one bearing the world.
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(Gopi):- ಂ ಾ ಫೕನಃ? = is it the serpant Sesha

(who is said to bear the world on his head),

the king of the snakes?

(Krishna):- ಾಹಂ, ೋಾಮೕ = not me, (I am) the one who

controlled the frightful snake (Kaliya),

(Gopi):- ಖಗಪರ ಂ = are you Garuda, the king of birds?

(and enemy of snakes)

(Krishna):- ೋ, ಹಃ no, (I am) Hari (also means a monkey),

(Gopi):- ಂ ಕೕನಃ ಅ? are you the chief of the monkeys?

ಇ ಏವಂ = in this manner ಪದಾಭಃ = Lord Padmanabha

ೋಪಕಾ ಪವಚನಜಡಃ = who was not smart and was unable to

respond to the gopi ಾಂ ಾತು = may protect me.

ಕೃಷ! ತಂ ಕುತ ಗೋಽ ಾದ ಮೃಗಾಸೋ ವಾನಂ ಗೋ

ಗೋಽೋ ವನಷಜಃ ಶಮಜಲಂ ಘಮಕತಂ ಕಣೈಃ ।

ಅೇವಂ ಮೃಗಾ ತು ೇನ ಅೋ ದೋಽಧೋ ದೄಶೇ

ಶಙರಣಮತ ಾರಣದಂ ಕುಾಂ ಪಾಣ ೇ ॥ ೨॥

(Gopi):- ಕೃಷ! ತಂ ಕುತ ಗೋಽ ಾದ = Krishna!

where had you been today?

(Krishna):- ಮೃಗಾಸೋ ವಾನಂ ಗತಃ = I went to the forest

in search of animals.

(Gopi):- ಗೋ ಅೋ ವನಷಜಃ = (but I get) smell that is

different; it is from that of a wild (forest) flower?

(Krishna):- ಶಮಜಲಂ ಘಮಕತಂ ಕಣೈಃ = it is from

the sweat caused by the heat and (I am also)

hurt by the thorns.
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(Gopi):- ಅಸು ಏವಂ ಮೃಗಾ = let it be so about chasing the animals,

ತು ೇನ ಅೋ ದೋಽಧೋ ದೃಶೇ? = but, your lips

appear to be bitten by some one?

(Krishna):- ಶಙರಣಮತ ಾರಣದಂ = the reason is the

blowing of the conch.

ಕುಾಂ ಪಾಣ ೇ = I will put up evidence to you.

ಅಮೇ ಶಯೕಯ-ೕತ-ದುದೇ-ೕೋಪಾನಂ ಫೕ

ತೇಜಃಪರಾಣುೇಷ ದಹೋ ಭೃಾಃ ಸಮಾಃ ಸುಾಃ ।

ಕುನಸ-ಸಮಸ-ಾರಜಗತಃ ಂ ಾತುಾೋಪೇ ವಥಂ ಾಚದಂ

ೕಪಹತಃ ೇೋ ಹಃ ಾತು ನಃ ॥ ೩॥

ಉದೇ ಅಮೇ ಶಯೕಯಂ = the waters of the ocan is your

resting place, ಏತ ೕೋಉಪಾನಂ ಫೕ = the pillow You sport is the snake (Sesha),

ಏಷ ದಹನಃ = this fire

ತ ೇಜಃಪರಾಣುಃ = is but an atom of Your effulgence,

ಭೃಾಃ ಸಮಾಃ ಸುಾಃ = all the gods are Your servants,

ಕುನಸ-ಸಮಸ-ಾರಜಗತಃ

the weight of the entire universe is held in Your stomach, (this being so),

ತುಾೋಪೇ in making comparison ಂ ಾ? = what can happen?

ೕಪಹತಃ (to say that ) You were laughed at by a woman,

ವಥಂ ಾಚದಂ = is but a meaningless statemant only.

ೇರಃ = that smiling, ಹಃ ಾತು ನಃ = Hari, let Him protect us.

Note:- The legend of Krishna is charming and had given rise to many

such poems that describe gopis teasing or talking to Krishna.

This one is from Sri Krishnakarnamritam. Here a gopi had caught Krishna

when He was trying to insert His hand into a vessel containing
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butter. She starts questioning Him.

ಕಸಂ ಾಲ! ಬಾನುಜಃ, ಹ ೇ? ಮನಾಶಙಾ,

ಯುಕಂ, ತನವೕತ-ಾತವೇ ಹಸಂ ಮತಂ ನೇಃ?

ಾತಃ! ಕಞನ ವತಕಂ ಮೃಗತುಂ ಾ ಾಃ ಾದಂ ಕಾ

ಇೇವಂ ವರವಲೕ ಪವಚಃ ಕೃಷಸ ಾತು ನಃ ॥

Gopi:- ಕಸಂ ಾಲ! = O boy! who are you?

Krishna:- ಬಾನುಜಃ = I am the brother of Balarama.

Gopi:- ಹ ೇ? = what do you want here?

Krishna: ಮನಾಶಙಾ = (I entered) mistaking

this to be my house.

Gopi:- ಯುಕಂ ತ = it is OK.ನವೕತ-ಾತವೇ ಹಸಂ

ಮತಂ ನೇಃ? = (but) why did you keep your hand in the vessel having butter?

Krishna:- ಾತಃ! O mother! ಕಞನ ವತಕಂ ಮೃಗತುಂ =

(it is) to look for a calf,

ಾ ಾಃ ಾದಂ ಕಾ = do not get upset (so fast) in a second.

ಇೇವಂ ವರವಲೕ ಪವಚಃ ಕೃಷಸ ಾತು ನಃ = let

such words of Krishna given in reply to the good gopi woman protect us.

॥ ಇ ೕಾಾಜಯ ಕೃತ ಉ-ಪತು ೋತ ಸಂಣ ॥
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